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1. Ilesan ocBOEHMSI AN CIUIIJIMHBI

enp ocBoeHMS MUCHUTUTMHBI « OCHOBBI COIMOJIMHTBUCTUKIY - JIaTh MPEACTAaBICHUE O
COBPEMEHHOM COCTOSIHUM TEOPUM M TPAKTUKH H3YYCHHUS COIMOJIMHTBHCTHYECKHX MPOOJIEM B
ATIOXY TECHBIX KYJIbTYPHBIX U S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, MTPEICTABUTH OCHOBHBIE MEXaHU3MBI (DYHK-
[IHOHUPOBAHUS JIMHTBUCTHYECKUX SIBJICHUH, BEI3BAHHBIX Pa3BUTHEM OOIIECTBA B ATIOXY TJI00AIH-
3aIMH S3bIKA U KYJIBTYPBI CKBO3b MIPHU3MY MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIMH, TTOKa3aTh Pa3HO00-
pasue MOJX0/I0B K PEIICHUIO CXOJIHBIX TEOPETUUYECKHUX MPOOJIeM JIMHTBUCTHKH, BOOPY>KUTH CTY-
JIEHTOB OOIIETEOPETUICCKIMH 3HAHUSIMHU, HEOOXOIUMBIMH B PA3IMYHBIX 001ACTAX JTMHTBUCTUKA
U IS IPOBEJICHUST COOCTBEHHOTO MCCIICIOBAHUS.

3amauy JUCLUILIMHEL:

1. ®opMupoBaHUEe TPEICTABICHUNW O PA3TMYHBIX HAIPABICHUSX HM3YyUYCHUS MPOOIEMBI
B3aMIMOCBSI3M SI3bIKa M OOIIECTBAa KaK BaKHOTO KOMIIOHEHTAa COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHMUS, MPH-
oOpeTreHre 3HaHUI 0 METO/AaX, UCIIOJIb3YEMBIX B paMKax JaHHOTO HAIpPaBJICHHS.

2. ®opMupOBaHUE MPEACTABICHUHN O MOIX0/1aX K PEIICHUI0 TPO0IeM, KOTOPbIE UCCIIETy-
€T COBPEMEHHas COIIMOINHTBUCTHKA.

3. O3HaKOMJIEHHUE C COBPEMEHHBIMU TEHJICHIIUSIMH B PEIICHUH TCOPETUUECKUX U MPAKTH-
YeCKHUX MPOoOJIeM JMHTBUCTUKH B PaKypce COLIMOJIMHTBUCTHYECKHUX POOIIeM.

2. MecTO AUCHUIIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl

Huctunnnia «OCHOBBI COLIMOIUHTBUCTUKIY OTHOCUTCS K 4acTh 00pa3oBaTeNbHON MPO-
rpaMMbl, (popmMupyemMoi yuacTHUKaMU 00pa30BaTeIbHBIX OTHOIICHUH.

Huctunnmaa «OCHOBBI COIIMOJMHTBUCTUKNY) OCHOBBIBACTCA HAa 3HAHUSX, YMEHHSIX H
HaBbIKaX, MPUOOPETaeMbIX MPU U3YYCHHU NUCUUIUIMH TEOPETUYECKOro IUKia. JlaHHas Tuciu-
IUTMHA SIBJSICTCS YacThi0 (DOPMUPOBAHUS TOTOBHOCTH K OCYIIECTBICHHIO MPAKTUYCCKOU JIesi-
TEIbHOCTH, CBSI3aHHOW C MCIMOJIb30BAHWEM 3HAHUI U YMEHUH B 00JACTH JTMHTBUCTUYECKOTO 00-
pa3oBaHMs, B paMKaxX IMPOBEJCHUS CAaMOCTOSITEILHOTO HAYYHOI'O MCCIEIOBAHUs, CIIOCOOCTBYS
MOJIMOTOBKE BBICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHBIX HAYYHBIX CIIEHUATHCTOB. B obiactu meroanueckoit
JESATETLHOCTH COJIEpXKaHUEe TUCHUTITUHBI « OCHOBBI COIIMOJIUHTBUCTUKIY MO3BOJISIET (OPMHPO-
BaTh TOTOBHOCTH K HCIIOJIb30BAHUIO COBPEMEHHBIX MH(GOPMAIIMOHHBIX PECYPCOB M TEXHOJIOTHIA;
0a3 JaHHBIX, K OPTaHU3AIlMU U TIPOBEICHUIO IKCIIEPUMEHTAIBLHON M HAYYHOUW NEATebHOCTH Ha
OCHOBE JIaHHBIX TEOPHUH SA3bIKA, TEOPETUUYECKON U MPAKTUIECKON (DOHETUKH.

3. Ilnanupyemble pe3yabTaThl 00yYeHHs MO AUCHHUILINHE, COOTHECEHHBbIC C MJIAHHPYEMbI-
MM pe3yJibTaTaMM 0CBOEHHUsI 00pa30BaTe/bHON MPOrpaMMbl

ITponecc u3yyeHus AUCLUILIMHBI HAapaBjieH Ha (OPMHUPOBAHUE CIETYIOIUX AJIEMEHTOB
komneteHmit B coorserctBuu ¢ ®I'OC BO, OIl BO u npuoOpereHus ciaenyoumx 3HAHUMH,
YMEHMM, HABBIKOB U (WJIM) OMbITA IEATENbHOCTH:

®opmyaupyemas HnpukaTop 1ocTHIKe-
KOMIIeTeHIHs (KON HHMS KOMIIETEeHI[UH
u ¢popMyJINpOBKA) (kox u popMyJIHpPOBKA)

[lepevyeHb NJIAHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB
o0yueHust

YHuBepcajibHble KOMIIETEHIIUU

YK-5. Criocob6en | U-YK-5 2. Ormeuaer u ananu- | 3HATh: OCOOEHHOCTH MEXKYJIbTypHOTO B3a-
BOCTIIPUHUMATHh MEX- | 3UPYET OCOOCHHOCTH MEXKYIb- | MIMOAEWCTBUS.
KyJIbTYPDHOE  pPa3HO- | TYpHOT'O B3auMOJEHUCTBUS (IIpe- | YMeTh: BBIBISATH OOYCIIOBIIEHHBIE Pa3Jinyiu-
obOpasue oOliecTBa B | MMYIECTBA U BO3MOXKHBIE TPO- | €M ITUYECKUX, PEIUTHO3HBIX W IIEHHOCTHBIX
COIMAJILHO- OJIeMHBIE CHUTyalluM), OOYyCJIOB- | CHCTEM OCOOEHHOCTH MEXKYJIBTYPHOTO B3a-
WUCTOPUYECKOM, OTH- | JICHHbIE DPa3JIMUueM 3THUYECKHUX, | UMOJCHCTBHS.

4ecKoM u (uirocodh-
CKOM KOHTCEKCTax

PCIIUTHO3HBIX W HCEHHOCTHBIX
CHCTEM

N-YK-5 3. Ilpemmaraer croco-
OBl TIPEOJIOJICHUST KOMMYHHKA-

Baaners: criocoOHOCThIO BecTH 3((eKTHB-
HYIO0 MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHUKAITHIO.

3HATh: IPUYMHBI U TUIIBI KOMMYHUKaTHBHBIX
06appepoB B MEXKYJIBTYPHOM B3aMMOJEH-
CTBHH.
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TUBHBIX 0apbepoB MpPH MEX-
KyJIETYPHOM B3aUMOJEHCTBUH

N-YK-5 4.  IlpunepxuBaercs
MPUHLIMIIOB  HEAUCKPUMHHAIIH-
OHHOTO B3aMMOJEUCTBUS, OCHO-
BaHHOTO Ha TOJEPAaHTHOM BOC-
MPUATAN KyJIBTYPHBIX OCOOEH-
HOCTEW TMpeacTaBUTENe pas-
JUYHBIX 3THOCOB U KOH(eccui,
MIPH IMIHOM W MacCOBOM OO0IIIe-
HUU IS BBITOJNHEHUS TTOCTaB-
JIEHHOU 3aJa4H.

YMeTb: BBIBIATH BO3MOXKHBIC ITPUUKHBI
KOMMYHUKATHBHBIX 0aphepoB B MEXKKYIIhb-
TYPHOM B3aUMOJICHCTBUH.

Bnagerp: CcrocoOHOCTBIO — MPEOAOJICBATH
KOMMYHHKATHBHBIE O0aphepbl B MEXKYIBTYP-
HOM B3aMOICHCTBUH

3HATBh: NPUHIUNBI TOJEPAHTHOTO OTHOIIE-
HUS K KyJbTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM IpeAcTa-
BUTEJICH Pa3IMUHBIX STHOCOB M KOH(ECCHI.
YMerb: peann30BbIBaTh HEIUCKPUMMHAIH-
OHHOE TOJIEPAHTHOE BOCIPHUATHE KYJIBTYp-
HBIX OCOOEHHOCTEH B JINUYHOM M MacCOBOM
OOIIeHUN U BBIOJHEHWH IMOCTABICHHOW 3a-
Jauy.

Buaagerb: crocoOHOCTBIO IMPHUIEPKUBACTCS
MPUHOUIIOB HEAWUCKPUMHUHAIIMOHHOI'O B3au-
MOﬂCﬁCTBHH U TOJICPAHTHOI'0 BOCHPUATUA
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TpeCTaBHTEICH
Pa3NIUYHBIX 3THOCOB U KOH(ECCHH.

IIpodeccnoHaIbHBI

€ KOMIICTCHIIMHU

[1K-5 CriocobeH
BBICTYIIAaTh B POJIH
MOCPETHUKA MEXITY
PECTaBUTEIIIMHU
CBOCH M MHOSI3bIY-
HOM

KYJIBTYpBI B 00IIICH
u
npodeccuoHanbHOM
chepax oOmIeHUS.

N-TIK-5 1. AHanu3upyer
0COOEHHOCTH KOMMYHHUKa-
TUBHOT'O IIOBEJICHUS TIPE-
CTaBUTEJICH PA3HBIX KYJIb-
TYp B pa3IM4yHbIX chepax
OOLIECTBEHHOMN KU3HU.

N-11K-5 2. YcranaBnupaer
NPUYHHBI KOMMYHUKAaTHBHBIX
MIOMEX U MEXKYJIbTYpPHBIX
CTEPEOTHUIIOB MTPU OOILEHUU C
NPEJCTaBUTENIIMU MHOS3bIY-
HOU KyJIbTYPBI M HAXOAHUT
CHOCOOBI UX MPEOIOJICHHSL.

3HaTh: UMETh MPENCTABICHNE O TIOHUMaHUH
YEJIOBEKOM MHpaA, COLIMyMa, YeJI0BeKa B Mpo-
Leccax KyJIbTYPHOU M MEXKYJIbTYPHOU KOM-
MYyHHKAaIHH;

YMerb: NpUMEHATH Ha IPAaKTUKE Oa30BbIE
UJeu TEOPUH MEXKYJIbTypHOW KOMMYHHKa-
LMY, OCHOBBI TEXHUKH HAYYHOI'O0 MCCIIEI0Ba-
HUS B 00J1aCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKa-
LMU; pelaTh KOMMYHHUKAaTHBHBIE 3a/iadH,
CBA3aHHBIE C OCOOEHHOCTSAMHU MEXKYJIBTYp-
HOT'0 OOLIEeHYS.

Baapers: HaBBIKaMM aHANTN3a U MHTEpIpETa-
MM KOMMYHHUKAaTUBHOTO TIOBEJEHHS B YCIIO-
BHSAX MEXKKYJIBTYPHOIO B3aHMOJAEHCTBUSA

3HaTh: pa3nuuMg B Croco0ax KOMMYHHKa-
WU TPEACTABUTENEH PYCCKOH KYJIbTYphl U
KyJbTYpPbI CTPaHbl U3y4acMOro s3bIKa
VYmerh: HaxomuTh 3(dekTuBHBIE CIOCOOBI
MPEO0JICHNUS BO3MOKHBIX KOMMYHHKATHB-
HBIX TIOMEX

Banaperb: HaBbIKaMH INPEOAOIEHHS KOMMY-
HUKAaTUBHBIX IIOMEX B IPOIECCE MEXKKYIb-
TYPHOI'O B3aUMOJEHUCTBHS

4. O0beM, CTPYKTYpPA U COAepKaHNe TUCUHUIIIMHBI

061_[1351 TPYAOCMKOCTb JUCHUIIJIMHBI COCTABJIACT 2 3a4ETHEBIX CIAWHUIIBI, 72 aKaj.4Jgaca.




Ne Tembl (pa3aesibl) Buabl yueOHbIX 3aHATHI, DopMbI TEKYLLIETO
n/n AUCHMILINHBI, BKJIIOYAsl CAMOCTOAATEJIbHYI) | KOHTPOJISl ycneBa-
HX COJlepKaHue o padoTy CTy1eHTOB, eMOCTH
3% U UX TPYI0EMKOCTh
S (B akaileMHYeCKHUX Yacax) DopMa NPoOMeKy-
3 TOYHOM aTTeCTALMH
(no cemecmpam)
@opmvr 30 u 10T
(npu nanuuuu)
KonTakTHas padora
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1. |[Ipemmer u 0OBEKT cO- 7142 6 |YcrHBIi onpoc, 3a-
LUOIUHTBUCTUKUA. OCHOBHBIE JTaHUE JUIsl CAaMOCTO-
METO/bI UCCTEAOBaHUS ATEITHLHOU PaboTHI,
JIUCKYCCHUS
2.  |bunuHrBU3M M MynbTHIMHI- | 7 | 4 | 4 1 6 |YcrHBIi onpoc, 3a-
BU3M. JlaHUE JUIsl CAaMOCTO-
ATENBHOMN paboTHI,
JIUCKYCCHUS
3. |lIpobnema couumonuursuctu- | 7 | 4 | 4 1 6 |CocraBieHue rioc-
YeCKOM TUIONIOTMU. OCHOBBI capusi, METas3bIKO-
WHTEPJIMHTBUCTHKHU. BOM JUKTAHT, 3a/1a-
HUE JUIsl CaMOCTOS-
TeJIbHOU padoThI
Brmonnenue 3aganuii
6 mom uucne ¢ 30 u J[OT 3
A OVK 6 LMS Moodle
4.  |SI3BIKOBas MOJIUTHUKA 712 |2 1 6 |3amanue ;g camo-
CTOSTENHHOU pabo-
THI; TPE3EHTALIUS
5. |[S3bik u kynaeTypa. OcHOBHBIE | 7 | 2 | 4 1 6 |3amanue 1S camo-
MOJEIJIA MEKKYJIbTYPHOU CTOSTENHHOU pabo-
KOMMYHHUKAITUU TBI; JUCKYCCHUS
Tect VK 6 LMS
6 mom yucne ¢ 30 u JJOT 3
A Moodle
0,3 | 5,7 |3ager
Bcero 16 | 16 4 |03 |357
6 mom yucne ¢ 30 u JJOT 6 OVK 6 LMS Moodle

Ilpumeuanue: obvem (8 uacax) camocmoamenbHol pabomol 8 pamMKax YCMAaHOBIEHHO20 OAHHO
PIIJ konuuecmea uacos, evinonusemori cmyoenmom c¢ npumereruem 30 u J{OT (6 VK «Ocno-
6bl coyuoauneeucmuxuy ¢ LMS Moodle), onpedensemcs kaxcovim cmyoenmom 6 3a8Uucumocmu
Om Ypo8Hs e20 N0O20MOBKU U CNOCOO08 BbINOIHEHUsL OAHHO20 8Uda pabom.

Conep:xanue pa3jiesioB
1. Ilpeomem u ob6vexm coyuonunegucmuxu. OcnogHvle Memoobl UCCIeO08AHUA!



OCHOBHBIE COIMOJMHTBUCTUYECKHE IIKOJBI M MX MpeacTaBuTeau. CHHXpOHUYECKUH U JIHaXpo-
HUYECKUI TMOaXoJ K M3ydeHuro mpoOiieMbl. ConuanbHas cTpaTU(UKANUS s3bIKa Ha TpUMeEpe
MIPOM3HOINICHHS U JIEKCHKU. BepTukanpHas v ropu3oHTanbHas nuddepeHnuanus s3pika. Buapl
co1noJieKToB. OCHOBHBIE MTOHATHUS 3apyOSKHOU COITMOJIMHTBUCTUKH.

2. bununeeuzm u mynemunurHe8u3M.

COIMOMMHTBUCTHYECKNE ACTICKThl OWJIMHTBU3MA W MYJIBTUIMHTBU3MA. SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI
PasHoBuHOCTH OMJIMHTBHM3Ma W KPUTEPUU HUX ompeneieHus. « MUpPOBOW aHTIUHCKHI» H €ro
TpPaKTOBKa.

3. Ilpobrema coyuonuneeucmuueckot munonocuu. OCHOBbL UHMEPIUHSBUCTIUKU.

[Tonsitre s3pikOBOM cuTyaruu. Knaccudukamus s36IKOB MO TUTIAM M (PYHKIUSM B MHOTOSI3bIU-
HOM oOmiecTBe. SI3bIKM B MUPOBOM JTUHTBUCTHYECKON cuTyanud. COBpEeMEHHOE MHOTOS3bIUHE.
MexxayHapoaHble €CTECTBEHHBIE W HCKYCCTBEHHBIC S3bIKM BOJIAMIOK, 3CIEPAHTO, HIAMOM-
HEyTpallb, /10, OKIMACHTANb). Weblish kak ocoObrit ceTeBoii sA3bIK. OCOOECHHOCTH aHTJIMICKOTO
kak lingua franca.

4. A3viko6as noaumuxa

[TpoGiiema BeIOOpa OUIIMATHHOTO HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA. SI3BIKOBAsI IOJUTHKA B €BPOICHCKHIX
cTpaHax. fI3pikoBasi mosutuka B mHapcko Poccum m B 20-e rogsl XX Beka. Ponp yueHbIx-
JIUHTBUCTOB B SI3BIKOBOM CTPOUTEIILCTBE.

5. Azvix u kynomypa. OchogHble MOOENU MEHCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU

AKTyanbpHBIE TIPOOJIEMBI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMHA. YHHUBEPCATHHOE U CHEIMPHISCKOES
IpU B3aUMOJICHCTBUM S3bIKa U KyJIbTYypbl. CTEpEOTUIIBI U UX OTpaxkeHHe B si3bike. lIpakTuku
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAITIH.

5. O0pa3oBarebHbIe TEXHOJIOTHMH, B TOM 4YHCJIe TEXHOJOTMH 3JIeKTPOHHOr0 00y4eHHS M
AUCTAHIMOHHBbIE 00pa30BaTeJbHbIC TEXHOJOITHH, HCIIOJIb3yeMble NPH OCYIECTBJICHUHU 00-
pa30BaTeIbHOIO Mpouecca no AMCIUIIHHE

BBoaHas Jekuusi — JaeT MepBOE LEIOCTHOE NPEACTaBICHUE O JUCLUILIMHE (WM ee
pazziene) ¥ OpUEHTUPYET CTYJIeHTa B CUCTEME U3Yy4eHHUs JaHHOW AucUMIUIMHBL. CTyAeHThl 3Ha-
KOMATCA C Ha3HaYeHHMEM U 3aJadyaMM Kypca, €ro pojbl0 U MECTOM B CUCTeME YYeOHBIX JUCIIH-
IUIMH U B CUCTEME MOATOTOBKM crnernuanucra. Jlaerca kpaTkuil 0030p Kypca, UCTOpUS pa3BUTHS
HayKHM M TPAKTUKH, TOCTMDKEHUS B 3TOH cdepe, MMEHa M3BECTHBIX YUYEHBIX, W3JIAraroTcs Iep-
CIEKTUBHbIE HaIpaBlieHUsl HcciaeaoBaHui. Ha 3Tol JieKiMM BBICKA3bIBAIOTCS METOAMYECKHUE U
OpraHu3allMOHHBIE 0OCOOCHHOCTH pabOTHI B paMKax Kypca, a TakKe JJaeTcsl aHaIU3 PEKOMEHye-
MOU yu4eOHO-METOUYECKOMN JTUTEPATYPHI.

AxaneMuyecKkasi JeKuus (WIM JEKIUs 00LIero Kypca) — MociieIoBaTeNIbHOE U3JI0KEHHE
MaTepuaia, OCyILIeCTBIsIEMOE MPEUMYIIECTBEHHO B BHJI€ MOHOJIOTra mpernoaasarens. Tpebosa-
HUS K aKaJJIeMUUYECKOH JIEKLIMU: COBPEMEHHbIN HayyHbI YPOBEHb U HAChIIIEHHAs HHPOPMATUB-
HOCTb, yOEIUTENbHAs apryMeHTallMsl, TOCTYIIHAs U MMOHATHAs peub, YeTKas CTPYKTypa U JIOTHKa,
HaJIM4YMe IPKUX MPUMEPOB, HAYUHBIX J0Ka3aTENIbCTB, 000CHOBAaHUM, (haKTOB.

Jlekums-0ecena uiam «IMajior ¢ ayIMTOpueiy, siBisieTca HauloJiee pacpoCTPaHEHHON U
CPaBHUTENBHO MPOCTONW (POPMOI aKTUBHOI'O BOBJIEUEHHs CTYACHTOB B y4eOHBII mporecc. Jta
JIEKIMS TpeoiaraeT HeoCpeICTBEHHbIM KOHTAKT MpenojaBatens ¢ ayautopueil. [Ipenmynie-
CTBO JICKIIUH-O€CeIbl COCTOMT B TOM, YTO OHA IO3BOJISICT MPUBJIEKaTh BHUMAaHUE CTYAECHTOB K
HauboJsee BaXKHBIM BOIPOCaM TEMBbI, ONIPEAEIIATh COACPKAHUE U TEMIT U3JI0KEHHs y4eOHOTro Ma-
Tepuaa ¢ y4eToM 0COOCHHOCTEH CTYyIEHTOB.

IIpakTHyeckoe 3aHAITHE — 3aHATHUE, TIOCBALICHHOE OCBOEHUIO KOHKPETHBIX YMEHUH U
HABBIKOB M 3aKPEIICHUIO TIOJYyUYEHHBIX HA JEKLIUU 3HAHUH 110 IPEUI0KEHHOMY aJTOPUTMY.

B nporuiecce 00y4eHus1 HCHOIB3YIOTCS CIEAYIONNE TEXHOIOTUU IEKTPOHHOTO 00ydYeHUs
U IUCTaHLMOHHBIE 00pa30BaTeNbHbIE TEXHOIOIHHU:

DJIEeKTPOHHBII YuyeOHbIi Kypc mo aucuumniuHe «OCHOBBI COLMOJIUMHIBHCTHKH) B
LMS Duexkrponnblii yausepcuter Moodle SIpI'Y, B koTopoMm:
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- TPEICTaBJICHbI 3a/IaHUS JJISl CAMOCTOATEIbHOU PabOThl 00YYAIOMIMXCS 110 TeMaM JUCILIU-
TUTHHEL;

- OCYIIECTBISIETCS MPOBEACHHE OTAEIBHBIX MEPONPUITHI TEKYIIEro KOHTPOJS yclieBae-
MOCTH CTYJICHTOB;

- TIpEeICTaBJICHBI MpaBUila MPOXOKICHUS MPOMEKYTOYHON aTTeCTallUU 1O JUCIUILINHE;

- TPEICTABJICH CIHUCOK Y4eOHOU JIUTEPATyphl, PEKOMEHIYEMOU NI OCBOCHUS TUCIUILIN-
HBI,

- TmocpeacTBoM (hopyMa OCYIIECTBISICTCS CHHXPOHHOE W (WJIM) aCHHXPOHHOE B3aWMOJICH-
CTBUE MEXIy 00yJarolUMHUCS U MIPernoaBaTesieM B paMKaX U3y4eHUS JUCIUILINHBL.

6. IlepeyeHb JIMIEH3MOHHOTO W (WJIH) CBOOOJHO PACIIPOCTPAHSIEMOI0 MPOrPaMMHOI0 odec-
nevyeHusl, MUCMOJIb3YyeMOr0 MPH OCYLIECTBJIEHHH 00pPa30BaTeIbHOI0 Mpolecca Mo JAUCIU-
ILUINHE

B mporiecce ocyecTBiieHus: 00pa3oBaTeNLHOIO MpoIiecca MO AUCHUIUINHE UCTIONb3YIOTCS:
1Utst GOPMUPOBAHUSI MAaTEPUATIOB JIJISl TEKYIIEr0 KOHTPOJIS yCIIEBAEMOCTH U MPOBEICHUS IPOMe-
JKYTOYHOH aTTeCTaluu, M GOPMHUPOBAHUS METOIUICCKUX MATCPHAIIOB MO JUCHHUIUIHHE: IPO-
rpammbl Microsoft Office; Adobe Acrobat Reader.

7. Illepeyenb cOBpeMeHHBIX NMPO(eCCHOHATBLHBIX 0a3 JaAHHBLIX U WH(GOPMANMOHHBIX CIpa-
BOYHBIX CHCTEM, MCIOJIb3yeMbIX MPH OCYLIECTBJIEHUN 00pPa30BaTeJbHOr0 Mpoiecca Mo
AUCUUIJIMHE (IPH HEO0OXOIUMOCTH)

1. Dnextponnsie karanoru Hb Spl'Y (http://www .lib.uniyar.ac.ru/opac/bk cat find.php)
2. JInunerii kabuner (http://lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_login.php)
3. DneKTpoHHas oubnnoTeka y4eOHBIX MaTepHuasoB SApl'y
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk cat find.php)
4. DnexkTpoHHO-OuOMMOTeuHas cuctema «FOpaitt» (www. https://urait.ru/)
. Hayunas snextponnas 6ubnuoreka «eLIBRARY .ru» - http://elibrary.ru (cBo6oaHBIN 110-
CTYyI).
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8. Ilepeyenb OCHOBHOI M ONOJHHUTEJIbHON y4eOHOH JUTEPATyphl, pecypcoB HH(popManu-
OHHO-TEJJeKOMMYHHKAIMOHHOH ceTH «AHTepHeT» (MpM HE0OXOAMMOCTH), pEKOMEH/IyeMbIX
JJIS1 OCBOCHMS IMCHHUIIIHHbBI

a) OcHoBHasi IMTEPATYpa

1. OcHOBBI COLMOJMHIBUCTHKHU: ydeOHO-MeTonuyeckoe nocodue / coct. H. H. Kacarkuna;
Apocn. roc. yH-r mMm. II. I'. [emummoBa. - SpocnaBns: Apl'Y, 2020. - 71 c.
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20202104.pdf

3. benukos, B. . Conunonunreuctuka : yueOHuk 11t By30B / B. U. benukos, JI. I1. Kpeicun. —
2-e u3n., nepepad. u gon. — Mocksa : U3parenscto FOpaiit, 2022. — 337 ¢. — (Bricuiee 06-
pasoBanue). — ISBN 978-5-534-00876-0. — Tekcr : anexTpoHHslii // OOpa3oBarenbHas miaT-
dopwma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/489715

0) 10MOJTHUTEJIbHAS JIUTEepaTypa

1. Kapniosa, E. B. Conmonunrsuctuka : yueoHoe nocodue / E. B. Kapriosa, E. M. [IybpoBckas/ -
HoBocubupck : HI'TY, 2019. - 63 c. - ISBN 978-5-7782-4080-3. - Tekcr : anextponnslii // 3bC
"KoHCynbTaHT CTyaeHTa" : [caiT]. - URL
https://www.studentlibrary. ru/book/ISBN9785778240803 html

2. MuxaiimokoBa, H. B. ColnoIMHIBUCTHKA: SI3IKOBOM OOJMK COBPEMEHHOI'O Topoja : y4ded-
HUK U MpakTUKyM Juist By30B / H. B. MuxaiinokoBa. — 2-e u3J., ucmp. u gomn. — Mocksa : 13-
natensctBo Opaiit, 2022. — 290 c¢. — (Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-11759-2.



https://urait.ru/
http://elibrary.ru/
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20202104.pdf
https://urait.ru/bcode/489715
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778240803.html

— Tekcr : onexktponHwnid // OOpaszoBarenbHas tiatdopma FOpait [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/495819

3. 3omnorapes, M. B. AHrio-amepukaHckas quajiekTosorus. Beeaenue : yueOHoe mocobue s
By30B/ M. B. 3onorapeB. — 2-¢ wusn., ucnp. u jgon. — Mocksa : M3marensctBo FOpaiir,
2022. — 152 c. — (Boicmee obpazoanue). — ISBN 978-5-534-13882-5. — TekcT : 37€KTpOH-
Hbii // OOpa3zoBatensHas miaardopma FOpait [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/496779

9. MaTrepuajbHO-TeXHUYeCKas 0a3a, HeOOXoAUMAs IJIsl OCYIIeCTBJIECHHsI 00Pa30BaTeILHOI0
npoiecca no JUCUMIINHE

MarepuanbHo-TexXHHUECKas 0a3a, HeoOX0oAUMas ISl OCYIIECTBIEHUS 00pa30BaTEIbHOIO
npoliecca 1o AUCLHUILIMHE BKII0YAET B CBOM COCTAB CHELMAIbHbBIE IOMEICHHUS:

-y4eOHbIe ayJUTOPUU JUISl IPOBEIEHUS 3aHATUI JIEKIIMOHHOTO TUIA M MPAKTUYECKUX 3aHATUH
(ceMuHapoB);

- yueOHbIe ay TUTOPUHU JJIs IPOBECHUSI IPYNIIOBBIX U UHAWBUIYAIbHBIX KOHCYJIbTALUH,

- yueOHbIE ay TMTOPUU JJIsl IPOBEACHUSI TEKYLIIETO KOHTPOJIS U MPOMEKYTOUYHON aTTECTALIUN;

- IOMEUICHUS JJIS1 CAMOCTOSITENIbHON pabOThI;

- TIOMEIIEHUS U XPaHEHUS U MPO(PUIAKTHYECKOTO OOCITYKUBAHHUS TEXHUUECKUX CPEICTB 00Y-
YeHUsl.

CriennanbHble TOMEUIEHUS] YKOMIUJIEKTOBAHbl CPEJACTBAMHM OOYUYEHHS, CIY>KallUMH IS
npejcTaBieHus yueOHo nHpopmanmu.

Jlnist IpOBeACHUS 3aHATUH JICKIIMOHHOTO THUIA TPEAaraloTcsi Habophl IeMOHCTPALMOH-
HOro 000py/10BaHUs M y4eOHO-HAIJISIHBIX IOCOOMIM, XpaHsIecs Ha 3JEKTPOHHBIX HOCUTENAX U
o0ecrieunBaroOme TEMaTUYECKUE WILIIOCTPALUK, COOTBETCTBYIOIIME DPAa0OYMM IIpOTrpaMmam
JUCLUIUIMH.

[Tomemnienust 111 caMOCTOSITENIBHON pabOThl O0YYarOIIMXCs OCHALEHBl KOMIIBIOTEPHOU
TEXHUKOM C BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOUEHHsI K ceTu «VHTepHeT» M obecredeHneM A0CTyna B
JIEKTPOHHYIO HHPOPMALMOHHO-00pa30BATENbHYIO CPEly OpraHU3alNN.

Yucno nocaoyHbIX MECT B JIEKIIMOHHOM ayJUTOpUU OoJjblle JUO0 paBHO CHHUCOYHOMY
COCTaBy IIOTOKA, a B ayJUTOPUU JJIsl IPAKTUUECKUX 3aHATUHN (CEMUHApOB) — O0JIbIIE TMO0 paBHO
MOJIOBHHE CIIUCOYHOTO COCTaBa IPYMIbI 00Yy4arOIUXCS.

ABTOD(BI) :

3aB. Kaeapoil HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
TYMaHUTapHbBIX (PaKyJIbTETOB, JOLEHT, K.II.H. H.H.Kacarkuna


https://urait.ru/bcode/495819
https://urait.ru/bcode/496779

IMpuaoxenne Nel k padoyeil nporpaMme M CHUANINHbBI
«OCHOBBI COLIUOJMHTIBUCTUKI

@DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB
JJIs1 MPOBe/IeHUs] TEKYIIero KOHTPOJIsl YCIIeBAeMOCTH
U MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIUM CTYAE€HTOB
o JUCHHUILINHE

1. KoHTpoJibHbBIE 321aHUsI H HHbIE MATEPHAJIbI,
HCIOJIb3yeMble B MPoIiecce TEKYIero KOHTPOJIs YCIeBaeMOCTH

3ananus 1151 CAMOCTOSITEJIbHOM PadoThI / TEKyIIero KOHTPOJISA
(dannvle 3a0anus Mocym GbINOIHAMbCSA CIYOEHMOM CAMOCMOAMENbHO, 6 MAKOM Clyyde npe-
nooasamesnem 8 0053amenbHOM NOpsOKe He nposepsatomcs. Takoice OanHvle 3a0anusi MO2ym
UCNOTbL306aMbCA Npenodasamenem 0 meKywe2o KOHmpos cgopmuposannocmu YK-5 un-
ouxamopwr U1-YK-5.2, U-VK-5.3 u U-YK-5.4; I[IK-5 unouxamopor U-11K-5.1 u U-11K-5.2)

Paznea 1. [Ipeamer u 00beKT COUOJIUHTBUCTUKH. OCHOBHBbIE METO/IbI MCCJIEIOBAHUSA.
Bonpocul ona yemnozo onpoca:
1) HazoBuTEe OCHOBHBIE ATAIBI Pa3BUTHS OTEYECTBEHHO IIKOJIbI COLMOIMHTBUCTHKHU.
2) Kakue napameTpbl y4UTHIBAIOTCS IIPU COLIMAIBHOM CTpaTU(PUKALUU SI3bIKa?
3) Ha3oBuTe npeaMeT u METOIbI COLIMO(DOHETHKH.
4) Kax onpenensieTcsi IOHATUE « COLMATIBHBIN JuanekT B padore P.Xancona?
5) HazoBuTe u oxapakTepu3yiTe OCHOBHBIE METO/IbI COITMOIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUM.
6) CpaBHUTE ¥ TIPOAHATU3UPYUTE CXOJCTBA M PA3IUIHsI B KJIaCCH(PHUKAIIH COIUOICKTOB B pado-
te I'.benna u P.Xancona (aHTI0S3bI9HBIC UCTOYHUKH ).
7) llonpoOHO OMUIITUTE OTEYECTBEHHBIE U 3apyOeKHBIE METOIBI UCCIIEIOBAHUS B COIMO(OHETH-
ke XX-XXI BeKos.

3aoanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BHIIOIHUTE 3aJaHUS K HEMY

What is a sociolinguistic?

Sociolinguistics refers to the way language is used in society. A dialect is a variety of lan-
guage that is systematically different from other varieties of the same language. The dialects of
a single language are mutually intelligible, but when the speakers can no longer understand
each other, the dialects become languages. Geographical regions are also considered when dia-
lects become languages. Swedish, Norwegian, and Danish are all considered separate lan-
guages because of regular differences in grammar and the countries in which they are spoken,
yet Swedes, Norwegians, and Danes can all understand one another to a large extent. Hindi and
Urdu are considered mutually intelligible languages when spoken, yet the writing systems are
different. On the other hand, Mandarin and Cantonese are mutually unintelligible languages
when spoken, yet the writing systems are the same.

A dialect is considered standard if it is used by the upper class, political leaders, in literature
and is taught in schools as the correct form of the language. Overt prestige refers to this domi-
nant dialect. A non-standard dialect is associated with covert prestige and is an ethnic or re-
gional dialect of a language. These non-standard dialects are just as linguistically sophisticated
as the standard dialect, and judgments to the inferiority of them are based on social or racist
judgments.



African-American English contains many regular differences of the standard dialect. These dif-
ferences are the same as the differences among many of the world's dialects. Phonological dif-
ferences include r and 1 deletion of words like poor (pa) and all (awe.) Consonant cluster sim-
plification also occurs (passed pronounced like pass), as well as a loss of interdental fricatives.
Syntactic differences include the double negative and the loss of and habitual use of the verb
"be." He late means he is late now, but he be late means he is always late.

A lingua franca is a major language used in an area where speakers of more than one lan-
guage live that permits communication and commerce among them. English is called the lin-
gua franca of the whole world, while French used to be the lingua franca of diplomacy.

A pidgin is a language of few lexical items and less complex grammatical rules based on an-
other language. No one learns a pidgin as a native language, but children do learn creoles as a
first language. Creoles are defined as pidgins that are adopted by a community as its native
tongue.

Besides dialects, speakers may use different styles or registers (such as contractions) depend-
ing on the context. Slang may also be used in speech, but is not often used in formal situations
or writing. Jargon refers to the unique vocabulary pertaining to a certain area, such as comput-
ers or medicine. Words or expressions referring to certain acts that are forbidden or frowned
upon are considered taboo. These taboo words produce euphemisms, words or phrases that re-
place the expressions that are being avoided.

The use of words may indicate a society's attitude toward sex, bodily functions or religious be-
liefs, and they may also reflect racism or sexism in a society. Language itself is not racist or
sexist, but the society may be. Such insulting words may reinforce biased views, and changes
in society may be reflected in the changes in language.

Vocabulary:

1. Dialect — is a form of a language that people speak in a particular part of a country, containing
some different words and grammar, etc;

2. Lingua franca — is a language used in a linguistically diverse region, as a mode of communica-
tion for people who don’t have any other common native language;

3. Pidgin — is a grammatically simplified means of communication that develops between two or
more groups that do not have a language in common: typically, its vocabulary and grammar are
limited and often drawn from several languages;

4. Slang — is language (words, phrases, and usages) of an informal register that members of spe-
cial groups like teenagers, musicians, etc;

5. Jargon — is a type of language that is used in a particular context and may not be well under-
stood outside that context. The context is usually a particular occupation (that is, a certain trade,
profession, or academic field, etc)

6. Euphemisms — is a generally innocuous word or expression used in place of one that may be
found offensive or suggest something unpleasant.

Answer the questions:
1. What is a dialect? Why may dialects become languages? Which dialect may be consid-

ered standard?



What is a lingua franca? What is the lingua franca of the whole world?
What is a pidgin?

What are the euphemisms? Why do people use them?

Does the society influence the language? How?

wh e

Translate into English:
1. CouuonuHIrBHCTHKA 3aHUMAETCS U3YUCHHUEM HCIOJIb30BaHUs S3bIKa O0LIECTBOM

2. Jlroau 4acTo MUCIONB3YIOT CJICHIOBBIC BBIPAXKECHHUS, HO B OHUIIHATIBLHON pedn 3TO e/1Ba JIn
JIOMYCTHMO

3. DB(deMHU3MbI — 3TO BBIpAKEHHS, 3aMEHSIOIIIE CO00H OCKOpOHTENbHbIE ClloBa. Takke 3B-
(heMU3MBI UCTIONB3YIOTCS, KOTJIa PeUb 3aXOJIUT Ha KaKyH-JIN0O0 TaOyHpOBaHHYIO B 00IIIe-
CTBE TEMY

4. Cam 1o ceOe sI3bIK HE SIBISCTCS HU PACHCTCKUAM, HU CEKCHCTCKHM, HO OOIIECTBO MOKET
ClIeNIaTh €ro TaKUM, UCIIOJb3Ys ONPE/ICICHHBIC CJI0Ba

5. TlepeMeHbI B )KU3HHU OOIIECTBA HAXOAT OTPAKECHHUE B SI3BIKE.

Jluckyccus
Points for discussion:

1. Is sociolinguistic important? Why or why not?

2. Do you often use euphemisms? Why? In what situations?

3. Compare the way you and your parents speak. What is the difference? Why do you
think you speak different?

Pa3nes 2. BUIMHIBU3M ¥ MYJIbTHJIHHTBU3M.
Bonpoce! 1u1st ycTHOrO onpoca:
1) Haiite onpenenenue OUIMHIBU3MA U MYJIbTUIIMHIBU3Ma 110 Y.BaiiHpaliixy.
2) OObsicHUTE pa3NUYUe B TEPMUHAX «OUITMHTBU3M U JTUTTIOCCUSDY
3) B ueM nposBIAIOTCS OCHOBHBIE (DOHETHKO-(POHOIOTHYECKHE OCOOCHHOCTU aHTIIUHUCKOTO SI3bI-
Ka kak lingua franca ?
4) HazoBute BblzesieMble B COLIMOJIMHTBUCTUKE BAPUAHTHI SI3bIKA.
5) Uto Takoe “coruanbHble TUaIeKThl” B TPAKTOBKE OPUTAHCKUX COILIMOIMHTBUCTOB?
6) OnumuTe NCTOPUIO MOSBICHUS U coiepKaHue MoHATHS lingua franca, mosb3ysch 3TUMOJIOTH-
YECKHMH CIIOBApsIMU U UCTOUHMKAMU Ha aHTJIMMCKOM si3bike B MIHTepHeTe.
7) Haitnute nHbOpMaIfio B MHTEPHETE M TPOAHATTUZUPYHTE OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH «EBPOTICH-
CKOT'O aHIJIMICKOr0» Ha JIEKCUKO-IPaMMaTH4YE€CKOM YPOBHE.

3aoanue
[IpounTaiiTe TEKCT, BHIMOJHUTE 33JJaHUS K HEMY

Singaporean English is Almost Impossible to Pick Up
By Urvija Banerji
from online magazine Atlas Obscura (https://www.atlasobscura.com/)

“Two dollar onny, dis one,” a street vendor might say to you in Singapore. A local might
reply, “Wah! So espensive one, cannot leh.”

While this might sound like broken English, it is an example of Singlish, the highly com-
plicated English creole spoken in Singapore. Its staccato, off-grammar patois is the subject of
much bemusement for visitors to the country, and it’s almost impossible for outsiders to imitate.

10



“Singlish is easy to learn, but hard to execute,” says Sai Pogaru, who moved to Singapore
in 2001 and is now a citizen. “There is a certain flair to the language/accent. It actually requires
lots of practice to sound authentic.”

Singlish is not just one creole: it’s an amalgamation of many different Southeast Asian
dialects and pidgins all rolled up into one. Singlish comes from the mixing of Singapore’s four
official languages: English, Mandarin, Malay, and Tamil.

English, now the lingua franca, was brought over by the British during Singapore’s peri-
od of colonization, which lasted from 1819 to 1963. Following its introduction into Singaporean
schools, English began to permeate the streets outside them, and was picked up by the Malay,
Chinese and Indian populations. After independence, the newly formed Singaporean government
made the decision to continue teaching in English after identifying that there was a need for a
common language in the country.

Many British expatriates moved back to England after Singapore’s independence. In the
unregulated environment following their departure, the English spoken in Singapore became
substantially influenced by Malay—the native language—and the other languages brought over
by immigrants: Tamil and the Chinese Mandarin and Hokkien dialects.

The grammar of Singaporean English began to mirror the grammar of these languages.
For example, a modern-day Singaporean could say “I go bus-stop wait for you,” to mean that he
will wait for you at the bus stop. This phrase could be translated into either Malay or Chinese
without having to change the grammatical structure of the sentence. Those unfamiliar with the
grammatical structure of these languages, as a result, have a hard time picking up Singlish.

Words from the other languages became appropriated into the creole as well, creating an
entire Singlish lexicon that is used today. The word “angmoh,” for example, is a Hokkienword
which literally translates to “red hair,” but is used in Singlish to describe people of Caucasian
descent. The Malay word “makan” is commonly used to mean food, or the act of eating. The
Tamil word “goondu,” which means “fat” in its original language, is used in Singlish to describe
a person who is not very smart.

Perhaps the most famous Singlish word is the ubiquitous “lah,” an example of the lan-
guage’s more playful sensibilities. It is essentially a filler word with no meaning. “Lah” can be
placed anywhere in a sentence, but is often used as a form of audible punctuation at the end. An-
other popular exclamation is “wahlao,” or the even more flamboyant “wahlao eh,” used to ex-
press surprise or wonder.

One of the many barriers to picking up Singlish is its complicated intonation. English is a
stress-timed language, which means that some syllables are longer, and others are shorter.
Singlish, however, is syllable-timed, which means that each syllable is pronounced for an equal
amount of time, making Singlish far more staccato in nature.

Where it gets even more complicated is in the tones. English is a non-tonal language,
which means that words do not have particular tones associated with them. Chinese, on the other
hand, is a fonal language, in which words change their meaning depending on the tone used to
speak them. Singlish retains all the tones of the Chinese words that it borrows, but maintains no
tones in its English, Malay and Tamil words, making it a semi-tonal language.

There’s more. Though Singlish is prevalent all over Singapore, it operates on a spectrum
dependent upon the circumstances, making it even harder to trace down. In formal settings, for
example, Singlish tends to be toned down to its acrolectal form: Singlish words and grammatical
structures are eliminated, and only the accent remains. In the day-to-day, however, a more collo-
quial form of Singlish is used.

Pogaru, who moved to Singapore with his family at the age of eight, explains that his
ability to speak Singlish only came when he joined the Singapore Armed Forces at the age of 18.
“Singlish to me was just an accent with a “lah” thrown in at the end of a sentence,” he says of his
opinion of the creole before joining the army. “I didn’t think much of it.”

His experience with Singlish drastically changed in his first year of National Service, the
two-year period of compulsory service required of all male citizens of Singapore. “I vividly re-
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member an incident in Basic Military Training where my sergeant told my platoon, ‘You all
have 15 minutes. Go up and lepak [relax],”” says Pogaru. He spent the next 15 minutes trying to
figure out what “lepak” meant and what exactly the sergeant wanted. “Singlish was the language
of communication in NS, and I realized that I would have to learn some new vocabulary to truly
understand what was happening.” Though Pogaru has worked hard to increase his understanding
of Singlish over the years since his time in the army, he’s not quite sure he has it down yet. “De-
spite knowing Singlish, I still have not been able to impress my Singaporean friends with my at-
tempts to sound local,” he says. “Guess I just have to keep practicing.”

Vocabulary:

Singlish — singaporean variant of English;

Creole — a stable native language, developed from a mixture of different languages at a
sudden point in time;

Patois — a speech or language that is considered nonstandard;

Dialect — a variety of language;

Pidgin — a grammatically simplified means of communication between two or more
groups that do not speak one language;

Amalgamation — the process of combining multiple entities into one;

Lingua franca — a bridge, common language;

Stress/syllable-timed languages;

Tonal/non-tonal languages;

Acrolectal/colloquial forms of language.

Answer the questions:

1. What is Singlish?

2. How many languages were mixed together to create Singlish? How and when it hap-
pened?
What languages influenced English in Singapore?
Give a definition of a tonal language.
5. What is the difference between stress-timed and syllable-timed languages?

B w

Translate into English:

1. CuHramypckuil BapuaHT aHIJIMICKOTO sI3bIKa SIBJISETCS CIUSIHUEM MHOTHX OT0-
BOCTOYHBIX a3UaTCKUX JTUAJIEKTOB U IMUIKUHOB.

2. AHrnuiickui S3bIK, TENephb NOTYYUBIIMM cTaTyC JUHIBA (hpaHKH, NPpoHUK B CuHra-
Iyp B epHOA OpUTAHCKUX KOJOHM3ALUH, KOTopbIi ummics ¢ 1819 nmo 1963 roxa.

3. Tlocne nosny4eHus HE3aBUCUMOCTH NMpaBUTENbCTBO CHHTamypa NpuHSIIO pelIeHHEe U
JlaJibIlle UCTIOIb30BaTh AHTTIMHCKUI S3bIK JJ11 O0OY4YEHHUs B ILIKOJIAaX, TaK KaKk CTpaHa
HY’KJaJ1ach B HAJIMUUU €IMHOTO SI3bIKA.

4. OpnHOM U3 TPYAHOCTEM, C KOTOPOU BCTPEYAIOTCS JHOAH, PEIINBIINE OCBOUTH CHH-
TJINLI, SIBJISETCS HEMPUBBIYHASA CUCTEMa UHTOHAITH.

5. HecMoTps Ha TO, UTO CHHIVIMII pacpoCTpaHEH Ha Bcell Teppuropun CHUHramypa, ero
UCIOJIb30BAHUE CUTYaTUBHO. JTO, B CBOIO OUYEPE/Ib, YCIOKHSIET €r0 CUCTEMAaTU3UPO-
BaHUE.

Huckyccusa
Points for discussion:

1. Are there any accents that can be found within your native language? Can you name
them? Are they different from the standard variation? What is the general attitude to-
wards people speaking with an accent in your country?

2. What do you think about the notion of creole languages? Do you consider them useful?
Why or why not?

3. Think of possible ways of making the process of learning Singlish easier for people who
don’t speak Asian languages.
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Pa3znea 3. [Ipo0JieMa COUOJIUHTBUCTHYECKON TUIOJOTHH. OCHOBBI MHTEPJIMHIBUCTUKH.
1) CocraBuTh riaoccapuii TEpMUHOB, OMKCHIBAIOIINX UCKYCCTBEHHBIE SI3bIKU: JJaTh OMpeIeiieHue
CJICYIOIIUM TTOHSTHUSAM, YKa3aB MPUHATHIC B COIIMOJIUHTBUCTUKE KiIacCU(PUKAIMKA JaHHBIX SBJIC-
HUH, Pa3HOBHJIHOCTH W T.II.. MHTePPEPEHIIUs, OMIMHIBU3M, MYJIbTHIUHTBH3M, UCKYCCTBCHHBIE
SI3BIKU, COIIMOJIEKTHI, IMBEPTEHIINS U KOHBEPTCHIIUS SI3bIKOB.

2) MeTtas3bIKOBOM TUKTAHT
JaliTe onpeneneHue CIeTyONUM MTOHATHSIM:
1. MuTepdepenus.
2.bunmuHrBU3M.

3.11naHOBBIN S3BIK.
4.EcTecTBEHHBIN SI3BIK.
5.MCKyCCTBEHHBIN SA3BIK.

6. Jlorocdepa.

7. 513pIKOBAS ITOJIMTHKA.

8. Coluonekr

9. Mopenb s3bIKa

10. I'moOGanbHBIH S3BIK.

11. JINHrBOCTHIIMCTHKA.

12. ConanbHblii BApUaHT S3bIKA.

3aoanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BHINOJIHUTE 33aJaHUS K HEMY

Code-switching
Online journal ‘ELLO’
http://www.ello.uos.de/field.php/Sociolinguistics/Codeswitching

(1) This morning I hantar my baby tudekat babysitter tulah.
“This morning I took my baby to the babysitter.’
(Malay / English bilingual)
(Source: Romaine, 2000: 55)
(2) Sometimes I'1l start a sentence in English y terminoenespaiol.
‘and finish it in Spanish.’
(English / Spanish bilingual)
(Source: McArthur, T. (ed.). 2005.
The Concise Oxford Companion to the English Language.
Oxford et al.: Oxford University Press).

In sociolinguistics a language may be referred to as a code. A code is a neutral term
which can be used to denote a language or a variety of language.

Code-switching i1s a linguistic phenomenon which occurs in multilingual speech
communities. The term describes the process in which a communicatively competent multi-
lingual speaker alternates or switches usually between two languages or language varieties or
codes during the same conversation.

In example (1), the speaker switches between two codes (Malay and English) within a
single sentence. This particular type of code-switching is also called intra-sentential code-
switching or code-mixing. Intra-sentential code-switching defines a change from one code to
another code across clauses (= inter-sentential code switching). In example (2) the first
clause is in English and the second in Spanish. The linguistic result is a characteris-
tic hybridization because of the mixing of linguistic elements from two languages within the
same sentence or clause.
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Code-switching is often used as a superordinate term which also includes code-
mixing. While code-switching indicates the movement from one code to another in a single
interaction, code-mixing specifically designates a mixture between two codes. This causes a
state of hybridization which can make it difficult to identify which language is actually being
spoken.

Code-switching as described here is restricted to communicatively competent or
skilled bilinguals/multilinguals. It therefore needs to be distinguished from a mixture of lan-
guages as performed by unskilled speakers who lack knowledge in a particular code. For in-
stance, language learners who are not yet fully competent tend to fill a lexical gap in their
knowledge of the target language (L2) with lexical elements from their native language (L1)
whilst speaking. These switches are motivated by a lack of knowledge in vocabulary and are
not defined as code-switching.

Central Factors Involved in Code-Switching

Code selection in multilingual speech communities depends on the situation
or domain of use:

In general, the speaker's choice between different linguistic varieties in both monolin-
gual and multilingual speech communities is not a random decision but is motivated by vari-
ous social factors. The reasons for code-switching are very complex.

For example, a change in the character of the speech situation — the social context of
interaction - can affect a speaker’s code selection. Thus a change in a particular factor, e.g.
location (physical setting), participants or topic can bring about a change in code. This is
called situational code-switching.

A change in the physical setting may trigger a code switch because obviously, there is
a difference if a speaker has a conversation at home with a close friend or family member or
whether the speaker addresses his/her teacher at school. This example also shows that a
change in code happens to account for changed status relations between the participants of a
conversation. Apart from signalling status relationships, an addressee-dependent code
switch can express solidarity. Thus, it can show shared group membership or shared ethnici-
ty. A code switch then can be used to emphasize a speaker’s ethnic identity. Likewise a
change in conversational topic may trigger a code switch. In bilingual/multilingual communi-
ties certain topics are often typically discussed in one code while other topics are dealt with
by using another code.

Additionally, code-switching may also occur in affective functions, i.e. in order to
express particular emotional states such as anger or annoyance.

Sometimes skilled bilinguals/multilinguals perform what is termed metaphorical
switching: code switching for rhetorical reasons.

Define the terms:

Code, code-switching, multilingual speech communities, intra-sential code-switching, character-
istic hybridization, code-mixing, bilinguals.

a) a change from one code to another code across clauses

b) people who speak two languages freely

¢) a community where speakers alternate or switches usually between two languages or language
varieties or codes

d) a mixture between two codes

f) alanguage

g) the mixing of linguistic elements from two languages within the same sentence or clause

h) a linguistic phenomenon which occurs in multilingual speech communities

Answer the questions:
1. What type of code-switching is used in the example (1)?
2. What is the difference between code-switching and code-mixing?
3. What kinds of switches are not defined as code-switching?
4. What are the central factors involved in code-switching?
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5. What is metaphorical switching?
6. What can addressee-dependent code switch express?
Translate

1. Konx — 310 HellTpanbHbIN TEPMUH, KOTOPBIHA UCIOJIB3YIOT, KOI'/1a TOBOPST O SI3bIKE WU
€ro pa3HOBHIHOCTH.

2. KOMMYyHHUKAaTUBHO OTBETCTBEHHBId MHOTOSI3BIYHBIM TOBOPSIIMI MEPEKII0YACTCS
MEXIY JBYMs KOJIAMHU WJIM NIEPEXOAUT C OJHOTO Ha IPYTOH.

3. Kak Obuto BbIIIE CKa3aHO, MEPEKIIOYCHUE S3bIKA OTHOCHTCS TOJIBKO K KOMMYHHKa-
THBHO OTBETCTBEHHBIM FOBOPSILIUM.

4. BpI0Op S3bIKa B MHOTOSI3BIYHBIX COOOIIECTBAX 3aBUCUT OT KOMMYHHUKATUBHOUN CUTYa-
LMW U JOMEHA.

5. CmeHa OOCTaHOBKHM MOXXET CIIPOBOIMPOBATH MEPEKIIOYEHUE S3bIKA, MOTOMY YTO,
OYEBH/IHO, €CTh PA3HULA MEXKY TEM, KOTJa YEJIIOBEK Pa3roBapuBacT ¢ JIoMa C JIpy3b-
SIMU ¥ OJIM3KMMHU U T€M, KOT/Ia OH 00pAIaeTcs K YYUTEINIO B IIKOJIE.

6. TouHO Tak ke, HePeKIIIOUEHHUE SI3bIKA MOXKET ObITh BHI3BAHO CMEHON TEMBI Pa3roBopa.

Pa3nea 4. SI3pIkoBasi MOJTUTHKA.
3aoanue.

[IpounTaiiTe TEKCT, BHINOJIHUTE 3aJaHUS K HEMY

Planning for a national official language

e Tanzania
Selecting a code

When Tanzania gained independence in 1961, the government faced the dilemma
of which language to choose as its official national language. Choosing one language
from over a hundred indigenous languages, each associated with a particular tribe, would
have simply provoked discontent, if not inter-tribal warfare. Choosing English for a
newly independent nation seemed inappropriate (though many other nations have had
little choice but to use the language of former colonisers as their only official language).
The first President of Tanzania, Julius Nyerere, chose Swabhili, a language of the Bantu
language family, which was widely used throughout the country as a lingua franca in
many contexts. There were some obvious reasons for his choice. Some were pragmatic.
Swahili was already the medium of primary education, for instance, and so all Tanzani-
ans learned the language at school. Other obvious reasons were more ideological. Nine-
ty-six per cent of Tanzania’s languages are Bantu languages, like Swahili, so it could be
clearly identified as an African language. Moreover, Swahili had served as the lingua
franca of the anti-colonial political movement for independence. In this role, it had acted
as a kind of social cement between very disparate groups. It could hardly have had better
credentials from a political and social point of view.

Codifying and elaborating Swahili
The process of standardising Swahili was begun by the British administration well be-
fore independence. In the 1920s, a southern variety of Swahili, used in Zanzibar, was
selected as the basis for the standard. The fact that it was being used in primary educa-
tion and for administration meant standardisation was essential. Its codifcation involved
developing a standard spelling system, describing the grammar of the variety selected as
the new standard, and writing a dictionary to record its vocabulary. Following Tanzanian
independence in 1961, Swabhili was used in more and more contexts for education, ad-
ministration, politics and law. Its vocabulary was expanded to meet the demands of new
contexts by borrowing freely from Arabic and English as appropriate. President Nyerere
intended that eventually it should be used for post-primary education, in the Higher
Courts and in all areas of government. This meant intensive work in order to develop the
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necessary vocabulary and technical terms, and an enormous amount was achieved in a
short space of time. In 1984, however, the government decided not to extend Swahili-
medium education to secondary and tertiary education. English has been retained for
these levels.

Attitudes to Swahili

The role of Swahili in unifying the people of Tanzania to work for independence guaran-
teed it prestige and positive attitudes. The charisma of Nyerere himself carried over to
the language he used extensively in his speeches and his political writings. He used it in
domains where formerly English had been used exclusively — he also translated Shake-
speare’s Julius Caesar and The Merchant of Venice into Swahili — and this too increased
its status. People have often seen the success of Swahili as the national language in Tan-
zania as due to its ‘neutral’ status — it is not identified with a particular tribe. But its
widespread acceptance was also due to the fact that Tanzanians developed a strong loy-
alty towards the language which united them in working towards uhuru (‘freedom”).
The story of the acceptance of Swabhili as the national language of Tanzania is therefore
an interesting one. Swahili serves as a lingua franca in a country with hundreds of differ-
ent tribal vernaculars. It provides an economical solution to the problem of which lan-
guage to use for local administration and primary education. It provides a culturally ac-
ceptable symbol of unity. Linguistic diversity can seem problematic to those working for
political unification. It is potentially divisive. Swahili has provided a very convenient
compromise in Tanzania.

Translate into English:

1. Korna B 1961 rony Tan3anust mojiyyusa HE3aBUCHUMOCTb, IMPABUTEIBCTBO CTOJIKHY-
JI0Ch ¢ TIPoOIIeMOi BBIOOpa 0(hUIINATHFHOTO HAITMOHATFHOTO SI3BIKA.

2. Tot dakT, 4TO SI3BIK CYaXWJIM YK€ HCIIOJIB30BAJICS B HAYAJILHOU IIKOJIC ¥ TIPABUTEIIb-
CTBE, O3HaYaJl HEOOXOIMMYIO CTaHIAPTU3AINIO SI3bIKA

3. Cyaxuiy CUMTAIICS S3BIKOM MEKITHHUECKOTO OOIIEHHS] aHTHKOJIOHHAIBHOTO IOJIU-
TUYECKOTO JIBHKEHUS 33 HE3aBUCUMOCTb.

4. Tlpomecc cTaHIApTU3ALMHU S3bIKA CyaXWJIM HAvajcs OPUTAHCKHM IPAaBUTEIbCTBOM
3aJI0JITO /10 HE3aBUCHUMOCTH CTPaHBI.

5. CnoBapHbIii 3amac si3bIKa ObLT paclIMpPeH MOCPEICTBOM 3aMMCTBOBAHUS U3 apabCKOTo
Y aHTJIMHACKOTO SA3bIKOB.

6. Konudukanms s3bika BKIIOYaia B ce0s pa3BUTHE CUCTEMbI IPOU3HOILICHHUS, TpaMMa-
TUKH W HAITUCAHHSI CJIOBAPS, YTOOBI BKIIOYHTH Ty/1a CITUCOK BCEX CIIOB.

Answer the questions .
1. What problem did Tanzania face when it gained its independence in 1961?
2. Why did Tanzanians choose Swabhili as a national official language?
3. Describe the process of standardizing Swahili
4.  What was Nyerere’s role in unifying the people of Tanzania?

Temvl npesenmayuii:

1. Uctopus si3p1ikoBoro crpoutenscrsa B CCCP

2. Hctopus sA3BIKOBOTO CTPOUTENBCTBA B TOCTCOBETCKOM Poccum.

3. Ananu3 o61eit s3pIkoBOM cutyanuu B Poccun.

4. Mctopus a3bIKOBOTO CTPOUTENLCTBA B EBpoCot03e

5. Ananus s3pikoBoii cutyanuu B CIIIA.

6. AHanu3 sI3pIKOBOM cUTyaluu B ['epMaHuu.

7. CounanbHas crpatudukanus s3pika. ConuaabHble POPMBI CYIIECTBOBAHUS SI3bIKA: SA3BIK,
JTUAJIEKT, UIHOJIEKT.

8. CoumodoHeTrka: 0Te4eCTBEHHBIE U 3apyOeKHbIE MOAXO0 bl K N3YUYEHUIO MPOOIIEMBI.
9. SI3p1KM B MUPOBOM JIMHTBUCTHYECKOW CUTYaIlUU (MICTOPUUYECKHUE ACTICKTHI).
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10. SI3pIKOBast TMYHOCTD MUCATEIA-OMIIMHTBA (HA TIPUMEPE SI3bIKOBOM JIMYHOCTH OTEUYECTBEHHOTO
WK 3apyOeXHOT0 THCATeNsl WK TI03Ta).

Pa3znea S. A3bIk u KyJabTypa. OCHOBHBIE MOI€JIM MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHMKAIIUU.

3aoanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BHIOJIHUTE 3aJaHUSI K HEMY

Does language reinforce the gender pay gap?

By Tom Jacobs
http://theweek.com/articles/583808/does-language-reinforce-gender-pay-gap
American women who work full-time make, on average, 78 cents for eve-

ry dollar earned by their male counterparts. How do we account for this?

A 2007 study pointed to a variety of factors, including the industries and specific occu-
pations women tend to choose (or are nudged into). But after taking such realities into account,
more than 41 percent of the gap was still unaccounted for.

Newly published research proposes one possible explanation, and it's as basic as you
can get: the language we speak.

An analysis by three University of Warsaw scholars finds that nations using relatively
gender-neutral languages have a smaller gender wage gap.

Nothing that "it is rarely questioned that language influences human behavior," the re-
searchers examined "asymmetric treatment of genders in languages," ranging from rules of
grammar to "idiomatic expressions that glorify one gender" and demean the other.

The researchers note that some languages, such as French, link specific nouns to gen-
ders. Others, including English, use different pronouns for men and women ("his" and "hers").
In contrast, they write, "Mandarin or Finnish have no system of gender identification in the
language."

Using data from the World Atlas of Linguistic Structures, the researchers determined
whether the language primarily spoken in a given country had a "sex-based gender system."
They then compared this information with estimates for gender wage disparities in more than
50 countries, which they compiled using data from 117 studies published between 2005 and
2014.

The result: "We find that nations with more gender-neutral languages tend to be char-
acterized by lower estimates of a gender wage gap."

The researchers offer several potential mechanisms explaining this relationship. They
argue that, in countries where the language reflects a norm of gender equality, employers may
be less likely to discriminate against women.

Furthermore, "workers may be less inclined to follow gender-specific prejudices about
the jobs when choosing professions and positions," they write. "Finally, gender neutrality is
likely to reduce the extent to which women's wage offers are lower."

Of course, when it comes to language, a chicken-and-egg question (or should it be
rooster-and-egg?) inevitably arises. Does language reflect societal assumptions and prejudices,
or does it reinforce them? Presuming the answer is "both," a conscious shift away from gen-
der-specific words and phrases could improve the situation for the next generation of female
workers.

"From a policy perspective," Van der Velde and his colleagues conclude, "the major
message of our study is that the gender wage gap may be driven by some deep societal fea-
tures stemming from such basic social codes as language."

To reduce it, they add, "education on gender equality is needed at early stages of edu-
cation, when language characteristics are absorbed by children and translated into social
norms."
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So youngsters need to be taught that, when they grow up, they could be a business
owner (not a businessman), or a police officer (not a policeman). Forgive the gender-biased
expression, but that "-man" suffix is a man-sized problem.

Key terms:

Gender-neutral language or gender-inclusive language is language that avoids bias to-
ward a particular sex or social gender.

Gender-speciefic is for, characteristic of, or limited to either males or females.

Pay gap - the difference between the average pay of two different groups of people,
for example men and women.

Intonation is variation in spoken pitch, indicating the attitudes and emotions of the
speaker, signalling the difference between statements and questions, and between different
types of questions, focusing attention on important elements of the spoken message and also
helping to regulate conversational interaction.

Linguistic marker - a free or bound morpheme that indicates the grammatical func-
tion of the marked word, phrase, or sentence. Most characteristically, markers occur as clitics
or inflectional affixes.

Read the word, give its translation and explain in which context it is used in the
article:
work full-time, relatively gender-neutral languages, idiomatic expressions, sex-based gen-
der system, discriminate against women, chicken-and-egg question.

Answer the questions:
1. What is the reason of the wage gap (according to the article)?
2. Which countries do have less wage gaps?
3. Why is the wage gap lower in the countries with gender-neutral spoken language?
4. What a chicken-and-egg question does arise when it comes to language?
5. What advice does Van der Velde give to reduce the discrimination in the language?

1. Translate the sentences:
1. Amepukanka, paboTaromasi TOJHBIA pabounii 1eHb, 3apadaThiBaeT B CpeaHEM 78 IICHTOB 3a
KaXKIbIN J0JU1ap, 3apad0TaHHBINA €€ KOJIJIErOi-My YUHOM.
2. CoBpeMeHHbIE HCCIIEAOBaHUs IpeJUlaraloT OueHb MPOCTOM OoTBeT Ha Bompoc «llouemy y
YKSHIIMH 3apIiaTa MEHbIIe, YeM Y MYKUUH?»: BCeMY BHHOH SI3bIK, HA KOTOPOM MBI TOBOPHM.
3. UccnenoBaTenu OTMEYalOT, YTO HE BO BCEX S3bIKAX €CTh CIeElHalIbHbIE MECTOUMEHHs, 000-
3HAYAOIIUE TTOJI.
4. JIromu OyayT MeHee CKIIOHHBI CJIe/IoBaTh Mpeipaccy/ikaM, 00yCIOBICHHBIM T€HACPHBIMU CTe-
peoTunamu, mpu BeIOOpe Mpodeccuit U JOMKHOCTEH.
5. Pa3pbIB B omutate Tpyza MoJjiOB MOKET OBITh 00YCIIOBIIEH HEKOTOPBIMU ITyOOKMMH COIHAIb-
HBIMU OCOOEHHOCTSIMH, BBITEKAIOIIMMHU M3 TAKMX OCHOBHBIX COIIMATIBHBIX KOJOB, KaK SI3bIK.

Juckyccus

Points for discussion:
1. Is Russian a gender-based language? If it is, how does it influence the relationship between
men and women?
2. What do you think about feminitives? Is it useful?
3. What other languages do you know, which have the category of gender? How does it influ-
ence the process of learning that language?

Kpurtepun ouennBanus (popM TeKyLIero KOHTPOJIs yCIeBaeMOCTH

Kpurepum ouieHKH YCTHOIO Onpoca

Kputepun Onenka

OTBeTHl Ha ITOCTABJICHHBIC BOIPOCHI M3JIArar0TCs JIOTUYHO, IOCICAO0BATCIIEHO U HE 5
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/average
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pay
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https://en.wikipedia.org/wiki/Morpheme
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_function
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_function
https://en.wikipedia.org/wiki/Clitic
https://en.wikipedia.org/wiki/Inflectional
https://en.wikipedia.org/wiki/Affixes

TpeOyIOT JIOTIOTHUTENBHBIX TMOsICHeHWH. [lOTHO  pacKphIBArOTCS  MPUYHUHHO-
CJIEICTBEHHBIE CBSA3M MEX]Y SIBICHUAMU U coObITHsMH. [lenatorcs 0OOCHOBaHHbBIE
BbIBOIbI. COOIIOAI0TCS HOPMBI JIUTEPATYPHOM peyH.
OTBeThl Ha TIOCTaBJICHHBIE BOMPOCH! M3JaraloTCs CUCTEMATU3UPOBAHO U IMOCIIE0Ba- 4
TeabHO. MaTepuan uznaraercsi yBepeHHO. PacKkpbIThl NPUUUHHO-CIEICTBEHHBIEC CBSI-
31 MEX]Y SIBJICHUSIMH U COOBITHSAMU. JIeMOHCTpUpPYETCS YMEHUE aHAIU3UPOBATh Ma-
Tepuaj, OJHAKO HE BCE BBIBOJBI HOCST apryMEHTHUPOBAHHBIM M JOKa3aTeIbHbIN Xa-
paktep. Cobir01at0TCs HOPMBI TUTEPATYPHOU PEUH.
JomnyckaroTcs HapylLIeHHs B IIOCJIEN0BATEIbHOCTH U310XkeHUs. HemonHo packpsiBa- 3
I0TCS TMPUYUHHO-CJIEICTBEHHBIE CBA3M MEXIY SIBICHUSMU M COOBITHSAMHU. JleMoH-
CTPUPYIOTCSI IOBEPXHOCTHBIE 3HAHUS BOIIPOCA, C TPYAOM PEIIAIOTCS KOHKPETHBIE 3a-
naun. Merotes 3aTpyAHEHUs ¢ BbIBOJaMH. JlomyckaroTcsl HapylIeHUs. HOPM JIUTepa-
TYPHOMU peyu.
Martepuan uznaraercs HEINOCIEI0BaTeIbHO, COMBUMBO, HE MPEACTABISET OIpee- 2
JEHHOM CHUCTeMBl 3HaHMM 1o gucuuiuiMHe. He packpeIBaroTCs INPUYUMHHO-
CJIEICTBEHHBIC CBSI3U MKy SBICHUSAMU U coObITusMu. He nmpoBoauTcs ananus. Bei-
BOJIbI OTCYTCTBYIOT. OTBETHI Ha JIOMOJHHUTEIIbHBIE BOMPOCHI OTCYTCTBYIOT. MIMeroTcs
3aMeTHbIC HapYUICHHUs] HOPM JIUTEPaTypHOM peuH.
Kputepun oneHuBanus riaoccapusi

Kpurepuu Onenka
B rnoccapuu npeacrasnens 6onee 50 TEpMUHOB, COAEpkKaHUE CIOBAPHBIX CTa-
Tel MPEACTABICHO Pa3BEPHYTO, TOCTYITHO ISl YATATENS, IPUBEACHBI TPUMEPDI 5
B cnoBape npencrasiieno 6omnee 40 TEpMUHOB, COJEPKAHKUE CIIOBAPHBIX CTaTEH
MPEJICTABJICHO AOCTYIIHO JIJIsl YATATENs, TPUBEICHBI IPUMEPHI 4
B cnoBape npencrasieno 6omaee 30 TEpMUHOB, COAEPKAHUE CIIOBAPHBIX CTaTEH
MIPEJICTABICHO KPATKO, JOCTYIHO JJIsl YUTATENsI, HO MPUMEPHI HE MPUBEACHbI 3
B cnoBape npencrasieno menee 30 TEpPMUHOB, COJIEPKAHHUE CIIOBAPHBIX CTa-
TeW CIUIIKOM KpaTKOoe, HOHUMaHUE YUTATENs 3aTPyAHEHO, OTCYTCTBYIOT IPHU- 2
MEpBI
KpuTtepumn o11eHKH MeTasi3bIKOBOT0 TUKTAHTA

% NpaBUIILHO BBINOJHEHHBIX 3aJaHUI OIICHKA
100% - 91% 5
90% - 70% 4
69% - 52% 3
51% wu meHee 2
Kputepuii oueHnBaHus y4acTusi B JIMCKYCCUH
Kpurepun OneHka

KommyHHKaTHBHAS 3a7ada pelieHa MOJHOCThIO. Peub oTueTnuBasi, moHSTHAs, Oer- | 5
nasi. OCHOBHbIE apTryMEHTHI U3JIAaraloTcsl Y€TKO M BOCHPUHHUMAIOTCS Ha CIIyX Ipa-
BWJIbHO. BbICKa3bIBaHMS JIOTMYHBI, COOTBETCTBYIOT 3aJaue.
BripakeHO CBOE OTHOIIIEHUE K CHTYyallud. JJOmyCTHMBI € ITMHIUYHBIE OITMOKH, HE TIpe-
MATCTBYIOIIME KOMMYHHKAIUU.
KommyHukaTuBHasi 3ajada pelieHa HE TMOJHOCThIO. EcCTh He3HauuTenbHbIE | 4

HapylUIEHUs B YETKOCTH M3JI0KEHHUS apryMEHTOB U BOCIIPUATHS UX Ha CiIyX. Peus mo-
HATHas. BrICKa3bIBaHUS B II€JIOM COOTBETCTBYIOT CUTyalluu. [lomymieH psjg rpamma-
TUYECKUX, JIEKCUIECKUX WM (POHEMAaTHYECKUX OIMMOOK, HE MPEMATCTBYIOMINX KOM-
MyHHKalHUH. J[OMyCTHMO HE3HAYUTEIbHOE HAPYUIEHUE JIOTUKHU U Tay3bl B BBICKA3bl-
BAHUSIX.
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KoMmMmyHMKaTHBHAas 3a/a4ya pelieHa 4acTUYHO. BbIcKka3blBaHUs COAEpKAT 3HAUUTENb- | 3
HOE€ KOJIMYECTBO OUIMOOK M Iay3, HO COOTBETCTBYIOT TeMaTHKe. AKTHUBHAs JIEKCHUKa

UCIIOJIb3YETCsI B OTpaHU4YeHHOM oObeMe. Jloruka HapynieHa.

KOMMYHI/IKaTI/IBHaH 3aaa4ya HC pCUICHA. PeaKI_II/II/I Ha PCIIIMKH OTCYTCTBYIOT. AxTus- | 2

Has JICKCHUKa HC HUCIIOJIL3YCTCH. OGH.ICHI/IG CBOAUTCA K OTACIBbHBIM CJIOBAM U CJIOBO-

COoueTaHWsIM TMpu  OONBIIOM  KoJu4ecTBe (OHEMATUYECKUX, JIEKCHUYECKHX
U TpaMMaTHYECKUX OMHMOOK. MHOIO may3, HET JIOTHKHU M CBSI3HOCTH.
Kputepun oneHKH npe3eHTAlNN:
Kpurepuit Ouenka
5 4 3
Copepxanue B npesenranuu orpaxe- | B mpesentanuu orpaxke- | Hapymena  morude-
IIPE3EHTAlMM. | Hbl BCE KJIIOYEBBIEC IO3U- | Hbl BCE KJIIOYEBBIE MIO3U- | CKasl IOCIIEA0BaTENb-
Uy paboThl, YETKO MPO- | UM PpabOThl, HMEIOTCS | HOCTh M3JI0XKEHHS Ma-
CJIE)KUBAETCSl CTPYKTypa, | HEOOJIbIIME HETOYHOCTH, | TepHala, HEYeTKas
JIOTUYHAs  TOCJEN0Ba- | HE MEIIAoIIUe BOCIPUS- | CTPYKTypa.
TENBHOCTh  HM3JIOKCHHS | THUIO WH(POPMAITUH.
MaTepuaa.
Odopmnenne | Odopmienue mpeseHTa- | B odopmitennn mpeseH- | OdhopmiieHue npe3eH-
[Ipe3eHTanuu. | UM JIAKOHUYHOE, TEKCT | TAlUM €CTh HAapyLIEHHs | Talldd MEIIaeT BOC-
yIOOHO CYHTHIBAETCSI. (M30BITOK  TEKCTa, HE | IPUATUIO €€ COJep-
OuYeHb yaoOHast ISl | JKaHUS.
YTCHUS I0J[a4a MaTepH-
aja)
Brictynnienue | Peub orTuernuBas, 1mo0- | Peur mnonsATHas; pocra- | Peub He Bcerma mo-
HSTHAs; Pa3sHOOOpA3HBIM | TOYHBIA CIIOBapHBIN 3a- | HATHAS; CKYIHBII
CIIOBapHBIM 3amac; BJla- | IIac; BJAJEHUE IPOCTbI- | CIOBApPHBIN 3arac;
JeHUEe  TPOCTHIMH U | MU  TpaMMaTHYEeCKHMH | BCTPEYarOTCs rpaMma-
CIIOHBIMH TpamMMarhue- | CTpykTypamu. Jlomycka- | THYECKHE ONTHOKH.
CKUMU CTPYKTYpPaMH. ercsi He Oomnee 4-5 nek- | Jlomyckaercs He 6o-
Homyckatotrest 2-3  JeK- | CUKO-TpaMMaTHYECKUX nmee 7  JIEKCHKO-
CUKO-TPaMMAaTUYECKUE OomurOOK, HE 3aTpyqHS- | TPAMMATHYECKUX
OIIMOKK, HE 3aTpyIHs- | IOIIMX NOHUMaHue OInO0K
IOII[E TOHUMaHUE

2. Cnucox BONPOCOB M (MJIN) 3aJaHHUI IS IPOBEACHHUS NIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu

Ha 3auere nposepsiercst copmupoBanHocTh koMmeTeHunu YK-5. CnocoOeH BocpuHU-
MaTh MEXKYJIbTYPHOE pazHOOOpa3ue oOILIeCTBa B COLUAIBHO-UCTOPHUECKOM, 3TUYECKOM U (uU-
nocopckom koHTekcTax (M-YK-5.2. OTMeuaer u aHamM3UpyeT OCOOEHHOCTU MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOJIeHCTBYS (IPeUMYIIECTBa M BO3MOXHbBIE TPOOJIEMHBIE CUTYaluu), 00yCIOBJIEHHbIE pa3-
JUYUEM ATHYECKHX, PEIMTMO3HBIX W LeHHOCTHBIX cucteM, M-YK-5.3. Ilpeanaraer crnocoOsl
MPEOA0ICHUS] KOMMYHUKATUBHBIX 0apbepoB MpU MEXKYJIbTypHOM B3aumojeictsuu u U-YK-
5.4. Tlpuaep’uBaeTcsl MPUHIUIIOB HEIUCKPUMHUHALIMOHHOTO B3aUMOJICHCTBUS, OCHOBAaHHOI'O Ha
TOJIEPAHTHOM BOCHPUATUHU KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH IMpeACcTaBUTENeH pa3IUYHbIX 3THOCOB U
KOH(eccui, Mpu JUYHOM U MAcCOBOM OOIIEHMHM Ul BBINIOJHEHHUS MOCTaBIEHHOW 3alauu) U
komreteHuu [TK-5 CriocoOeH BeICTYTIaTh B POJIU MOCPEAHNKA MEXKTY TIPEACTABUTEISIMU CBOCH
¥ MHOSI3bIYHON KYJIBTYpHI B 0011el 1 npodeccronanshoi chepax obmenus (M-ITK-5_1. Ananu-
3UpyeT 0COOEHHOCTH KOMMYHHKAaTUBHOTO TOBEIEHUS MpPEICTaBUTENEN pa3HbIX KyJIbTYp B pas-
au4uHBIX cpepax oduiectBenHoN xu3Hu; U-IIK-5_2. YcranaBnuBaeT mpUYMHBI KOMMYHUKATHB-
HBIX TIOME€X U MEXKYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB MpPHU OOLIEHUH C MPEACTABUTEISIMU MHOS3BIYHOMN
KYJIBTYPBI U HAXOJHUT CIOCOOBI UX IPEOJIOJICHHS).
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Onucanue npoueaypbl BHICTABJICHUS OLIEHKH

OrneHka «3auTeHO0» BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, Y KOTOPOro 3J1eMEHThl koMieTeHuil YK-5
u [IK-5 (MoaHOCThIO MM YaCTUYHO (OPMUPYEMbIC TAHHOW TUCHIUILINHON) ChOPMHPOBAHBI HE
HIKE, 4YeM Ha IIOPOrOBOM YPOBHE.

OLeHKa «HE3aYyTEHO)» BBICTABIIAECTCS CTYJIEHTY, Y KOTOPOTO 3JEMEHThl KOMIETEHUNN
YK-5 u [1IK-5 (momHOCTHIO WIIM YaCTUYHO (DOPMHUPYEMBIE JAaHHOW TUCIUILUIMHON) CPOopMUpOBa-
HbI HI)KE, YEM Ha TIOPOTOBOM YPOBHE.

Bomnpocsl k 3auery

1. SI3bIKOBasi MOJUTHKA, A3BIKOBOE IJIAHUPOBAHUE U SI3BIKOBOE CTPOUTENILCTBO. CHcTeMa
HAllMOHAJIbHO-A3BIKOBOM IOJIMTUKU. OTambl SA3BIKOBOM IIOJWTUKHU. THIIBI TOCyZapCTBEHHBIX
CTpaTeruii B PEryJMpPOBAHUM B3aMMOOTHOLIEHMH A3THOCOB M A3BIKOB. THIBI HallMOHAIbHO-
A3BIKOBBIX UJICOJIOTUH.

2. AcCIeKTbl IOPUINYECKON pErJaMEeHTAllMU U I'PaHULbl JEHCTBUS 3aKOHOB O f3bIKE. 3a-
KOH O f3bIKE€ KAaK CPEICTBO OCYIIECTBIEHUS S3bIKOBOW MOJUTUKU. OTIIMYME JEMOKPATUYECKOTO
3aKOHA O SI3bIKE OT AMUCKPUMHUHALMOHHOTO.

3. OCHOBHBIE 3Tanbl U3MEHEHHUS S3bIKOBOM CUTyallUM U OCHOBHBIE HAIPaBIEHUS SI3BIKO-
BOM NIOJINTHUKH B Poccum.

4. OcHOBHBIE TAIlbl U3MEHEHUS A3BIKOBON CUTYallud U OCHOBHBIE HAIIPABJICHUS S3bIKO-
BOI MOJUTHUKY B QHIJIOA3BIYHBIX CTPaHaX

5. ConuansHas nudpdepenumanus sa3bika. [loacucremsl HaloHaNbHOTO s13bIKa. [ToHATHE
peruoniexTa.

6. ConnasibHass MapKUPOBAaHHOCTH Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CIMHULI.

7. BnusiHue cTaTyCHBIX U POJIEBBIX COLMANIbHBIX PA3JIMUMil HA PEUEBOE MMOBEACHHUE TOBO-
psamux. CrpatudukaoHHass U CUTyaTHBHAas BapUaTUBHOCTH peueBoro noseneHus. KomoBbie
NEPEKIIIOUEHHUS] B PEUYEBOM ITOBEJICHUH TOBOPSIIETO.

8. BiusHue conuanbHbIX (PaKTOpOB Ha pa3BUTHE A3bIKa. BHEIIHUE U BHYTPEHHHE, CO3HA-
TEJbHBIE U CTUXUIHBIE TPUYNHBI S3bIKOBBIX U3MEHEHUI.

9. CBoeoOpasue sf3bIKa Ha pa3sHbIX CTYNEHSIX COLMAIbHON MCTOPUM HApOJA: SA3BIK B IEp-
BOOBITHOM OOIIECTBE, B pAHHUX I'OCYIapCcTBax, B (heo1aabHOE U OCT(HE0 aIbHOE BpEMSI.

Kpurepun onenku 3ayera

OneHka «3a4TeHO» BBICTABIIAETCS CTyJIeHTaM: 1) oOHapy>KUBIIMM BCECTOPOHHEE, CHU-
CTEMaTHYECKOe M IITy0OKOe 3HaHHE y4eOHOTO U HOPMAaTHBHOI'O MaTepuaia, yMEIOIUM CBOOOI-
HO BBINOJIHATH 33JaHUs, IPEyCMOTPEHHbBIE TPOTPAMMOii, YCBOMBIIUM OCHOBHYIO U 3HAKOMBIM C
JIOTIONTHUTEIIbHOW JIUTEpaTypoi; 2) oOHapyXUBIIMM IOJHOE 3HAHHWE ydeOHOro marepuana,
YCHEUIHO BBIMOJIHAIOMINUM MPETyCMOTPEHHBIE B IPOTpaMMe 3a/1aHHs], YCBOMBIIMM OCHOBHYIO JIH-
TepaTypy, AEMOHCTPUPYIOLIUM CUCTEMAaTUUYECKUI XapakTep 3HAHWW MO JUCUUIUIMHE U CIOCO0-
HBIM K MX CaMOCTOSITEJIbHOMY IOIOJIHEHUIO U OOHOBJIEHUIO B X0JIe AajbHeNIIel yueOHoi pabo-
ThI ¥ NTpO(hecCHOHANIbHOM AeSITeNbHOCTH; 3) MOKa3aBIINM 3HAaHUE OCHOBHOTO y4eOHOTO MaTepu-
asia B o0beMe, HeOOXOMMOM IS JalibHeHel yueOrl U B mpeacTosei paboTte no mpodeccuu,
CIIPaBJISIOLIMXCS C BBIMOJTHEHUEM 3aJJaHUM, MPEyCMOTPEHHBIX MIPOrpaMMOI, HO JOMYCTUBLIUM
MOTPEITHOCTH B OTBETE M MIPH BBITIOJIHEHUH KOHTPOJIBHBIX 33JJaHUM, HE HOCAIINE MPUHIIUITHAIb-
HOT'O XapakTepa.

OuneHka «He 3a4TeHO0» BBICTABIIAETCS CTYJEHTaM, OOHAPYXUBIIMM MPOOENbl B 3HAHUSIX
OCHOBHOTO Yy4eOHOTO MarepHala, IOMYCKAOIIUM MPUHIMINAAIBHBIE OUIMOKU B BBITOIHEHUU
MPEyCMOTPEHHBIX MPOrpaMMoi 3agaHuii. OTBET HOCUT HECHCTEMAaTU3UPOBAHHBINA, OTPBIBOY-
HbIH, TOBEPXHOCTHBIA XapakTep, CTYJAEHT HE MOHUMAET CYIIECTBA MU3JIara€MbIX UM BOMIPOCOB U
HE OPUEHTHPYETCS B MaTepHare.
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Ipuiaoxenne Ne2 k padoyeil mporpaMme I CIUANINHbBI
«OCHOBBI COLIUOJMHTIBUCTUKI

MeToanyeckue yKa3aHUs JJIsI CTY/IEHTOB 110 OCBOEHHIO JUCIIHIIINHBI

B xone mn3yuenust kypca «OCHOBBI COLIMOJMHIBUCTUKNY», OCBOCHHS JIEKLIMOHHOTO U IPAKTUYE-
CKOTO Marepuajia OOJILIIIOE MECTO OTBOJUTCS CaMOCTOSITENIBHON paboTe CTYIIEHTOB, KOTOpas
BKJIIOYAET B c€0sI MOJArOTOBKY K MPAKTHUECKUM 3aHATHAM (BBIIIOJIHEHUE 3aJJaHUil), COCTaBIECHUE
rJoccapusi ¥ MOJArOTOBKY K METas3bIKOBOMY JUKTAHTY; MOJATOTOBKY K YCTHOMY OIPOCY IO T€O-
peTHYecKOMy MaTepuaity (B TOM YHCIE [OA00p MPUMEPOB U3 POTHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3HIKOB
JUISL WJUTEOCTPAIIMM TEOPETUUYECKHUX TMOJI0KEHUM), MOATOTOBKY K JUCKYCCHUSIM, TIOJITOTOBKY IIpe-
3€HTAllMU Ha 3aJ]aHHYIO MpEMNoJaBaTesieM TeMy, MPEeACTaBIsAoNIeH co00i yriybleHHy0 paspa-
0OTKY OJTHOI U3 TEM Kypca.

Takke B rporecce U3y4eHus JUCUMILIUHBI, CTYIEHT JOJIKEH:

- OCYIIECTBISITH CEPHhE3HYI0, CHCTEMATHIECKYIO M YIIOPHYIO pabOTy 110 OBJIAJICHUIO 3HAHU-
MM, YMEHUSMH U HABBIKAMU, 0’KHJ1asd ycIexa JIMIIb IPHU PEryJIIPHbIX 3aHATHSAX;

- TMIOMHHUTB, YTO CAMOCTOSITEIIbHAs paboTa — HEOThEeMJIEMasl YacCTh OCBOCHUS JUCITUIUIMHBI,
0e3 KoTopoil aynuTopHas paboTa MoJ PYKOBOACTBOM IpernojaBatens OyJaer mMeHee 3¢-
dexTuBHa. PerynspHoe ucnoib30BaHue pecypcoB MHTepHETa U TepHOANYECKUX U3TaHUI
MO3BOJIUT OBBICUTH COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO KYJIBTYDY.

- TMOCTOSIHHO TIOTOJIHATH COOCTBEHHBIN CIOBapHBIN 3a1ac 1o CuenuaIbHOCTH;

- YUTaTh XYJ0’KECTBEHHYIO U CIEUATN3UPOBAHHYIO JINTEPATYPY;

- TMPOSIBIATH YBAXCHHE K CBOUM IPENOABATEINISIM U TOAJIEPKUBATH C HUMH JIEJIOBOM KOH-
TaKT, BBIIIOJIHSS UX COBETHl U PEKOMEHAAINH.

- yMeTh paboTaTh B KOMaH/I€ B paMKaX BBIMOJHEHUS KOMMYHHKATUBHBIX, IPOCKTHBIX H TIP.
3aJlaHui.

3amanus 111 CaMOCTOSITEIBHOTO pelieHust GOPMYyIUPYIOTCS HA TPAKTUYECKUX 3aHITHUSIX.
Texyuquii KOHTPOJIb OCYILIECTBIIIETCS B TEUEHHE CEMECTPA B BUJIE:

1. ycTHOro ompoca 1o Teme
2. JIMCKYyCCHH

3. mpe3eHTaruu

4.

METasI3bIKOBOT'O JTUKTaHTA
TpeboBaHus Kk npe3eHTauu
CryieHTBI TOTOBST MPE3EHTAIUH 110 BEIOpaHHOM Teme, ucnonb3ys Power Point nnauBHyaabHO.
CocraBisist COOCTBEHHYIO MPE3EHTAIMI0, HEOOX0IUMO B MEPBYIO OYEPE/Ib ONPEAEIUTh LIEJIEBYIO
ayJUTOPUIO U TPOJIOJIKUTEIBHOCTD BBICTYIIEHHS, T.K. OT 3TOTO 3aBUCUT BCE MOCTPOEHUE Ipe-
3CHTAIHH.
Oranbl COCTaBICHUS TPE3EHTALIUH:
1. CocraBneHne TuiaHa MPE3EHTAINH, BBIJICJICHHE OCHOBHBIX HJIEH MEPBOTO M BTOPOTO YPOBHSL.
CrpykTypa Hay4YHOU IpE3eHTaIHHU:

® [IOCTaHOBKA 33/1a4H;
W3BECTHBIE paHee Pe3yibTaThl U MPOOIEMBI;
LIeJIN TaHHOW paboTHI;
OCHOBHBIE PE3yJIbTAaThl aBTOPA;
YCIIOBHSI U PE3YJIbTAThl SKCIIEPHMEHTOB;

® Ha [OCJIEHEM Ccllaiifie — MepeuncIeHe OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB paOOTHI.
CopneprxaHue Mpe3eHTalum:

®  DACKpBITHE TEMBI

e moJava Marepuiia (000OCHOBAaHHOCTD pa3/IeieHUs Ha CIaiIbl)

® HalIW4yMe U 000CHOBAHHOCTH rpaduueckoro opopmienus (pororpaduii, cxem, pUCyHKOB
JUArpaMM)
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® TPAMOTHOCTbH U3IIOKEHUS
e HaJIU4Me MHTEPECHOM NOMOIHUTEIbHOU HH(OPMALIUK IO TEME MPOEKTa
® CCBUIKM Ha UCTOYHUKHU MHpopMaluu (B T.4. pecypcsl HTEpHET).
2. IlpogyMbIBaHHe KaXAO0TO claiifa (TOJe3HO AeNiaTh BPYyYHYIO Ha Oymare), IpH 3TOM BaKHO
OTBETUTbH HA BOMPOCHI:
® KaK MJiesl 3TOrO ClIaiija pacCKpbhIBA€T OCHOBHYIO HJICIO0 BCE Mpe3eHTaIu?
e yTO OyjeT Ha ciaiae?
e uro OyAeT roBOpUThes?
e kak OyJerT c/enaH nepexoi K cleAyrouemMy cianmy?
Odopmienne npe3eHTaum:
® CIUHCTBO Ju3aiiHa BCEHl Mpe3eHTaluu
e 000CHOBaHHOCTh IPUMEHSAEMOTO JH3aiiHa
® CIMHCTBO CTWJIS BKJIIOYA€MbIX B IPE3CHTALIMIO PUCYHKOB
® TNPUMEHEHHE COOCTBEHHBIX (aBTOPCKUX) DJIEMEHTOB 0()OPMIICHHS
e omnTumMuzanus rpaQuKu
e 000CHOBaHHOE HCIIOJIb30BaHUE 3(PPEeKTOB MynbTUMeAHa: TpaduKHU, aHUMAIUU, BUIEO,
3BYKA.
HaBuramnus: Ham4uue oriiaBiICHHsI, KHOMIOK TIEPEMEIICHHUS 10 ClIaii1aM MITH TUTIEPCCHUIOK.
3. M3rotoBieHue mpe3eHTaly ¢ TOMOIIbIO OJJHON U3 MPOTPAMM.
[ToMrMO OCHOBHBIX TPEOOBAaHMIA K MPE3CHTAIMH W MyOJIMYHOMY BBICTYIUICHHIO, KOTOPBIC H3Y-
YarTCsl B Kypce OCBOCHUS JAaHHOW MUCIHIUIMHBI, CJIEAyeT YYUTHIBATH €I€ HECKOJIBKO MOMEH-
TOB:
® cCiIM MaTepual y>Xe TOTOB, HO MPE3EHTAIUIO HAJIO LIETMKOM COUMHSTH «C HYJIS», CIe-
IyeT MpeyCMOTPETh BpeMsi HE TOJIbKO Ha M3TOTOBJICHHWE MPE3EHTAllUU, HO U Ha 00-
CYKJICHHE €€ C IIPeroaaBaTesieM U Ha MOCIEIYIOILYI0 JOpaOOTKy IPE3eHTaluU [10Cie
o0cCy>XJIeHUs; HE HAJl0 TyMaTh, YTO XOPOIIYIO MPE3EHTAIMI0 MOKHO ClIeaTh 3a TPU
yaca HaKaHyHE BBICTYTUICHUS;
® TOTOBYIO MPE3EHTAIMIO HAJIO MPOCMOTPETh BHUMATEIHHO HE MEHEE CEMU pa3; Kaxk-
JIbIiA pa3 OyJeTe HaXOJUTh 10 HECKOJBKO OMEeYaTOK, OMMOOK U «HEKPACUBOCTEI»;
e Ha caMOM Jele Jy4llle cejaTh MPe3eHTalUIO 3a OJIUH JIEHb U OCTaBUTh ce0e TpH He-
JIEJIA Ha «CKPBITYIO paboTy MOJCO3HaHUs». Ha mpoTs)eHnu 3Toro BpeMeHu Bel Oy-
JeTe MEePUOJUYECKH MBICICHHO BO3BPAIIAThCS K CBOEMY BBICTYIUICHHIO M KaXKIbIH
pa3 mOHUMAaTh, YTO emI¢ KaKyr-TO BEIlb MOXXHO paccKa3aTh ropas3io Kopode H Io-
HsATHee. Bo3MoOXHO, 1axe MpUAETCS MOTHOCTHIO MIEpeenaTh Ty MOCIeI0BaTEIbHOCTh
W3JI0KEHUS, KOTOpasi CHavyasia Ka3ajaach ONTUMATbHOM.

YyeOHo-MeTOAHYECKOE 00ecreueHue
CAMOCTOSITEJILHOW PadoThI CTYIEHTOB MO TUCIHHUILINHE

B kauectBe yuebHO-MeToanueckoro obecrneuenus CPC pexoMeHyeTcs: ucmosib-
30BaTh JIUTEPATYPY, YKA3aHHYIO B pa3jelie § HACTOSIIEH MPOorpaMMBbl

Jl1st caMOCTOSITEBHOTO 1o100pa auTeparypsl B oubmuoreke SApl'Y pexomeHmayeTcs uc-
N0JIb30BATh!

1. Jluunswnii kabunaet (http://lib.uniyar.ac.ru/opac/bk login.php) maeT BO3MOXHOCTh TOJTY-
4yeHus on-line O0CTyma K CUCKY BbIJaHHON B aBTOMAaTU3MPOBAHHOM PEKUME JIUTEpaTyphl, Mpo-
CMOTpa ¥ KONMHUPOBAHHS DJICKTPOHHBIX BEPCHUH HM3IaHUI COTPYIHHKOB YHUBepcuTeTa (yued. u
METO/. OCcOoOusl, TEKCTHI JIeKUUH U T.7.) st paboTel B «JInuHOM KabuHeTe» He0OX0IUMO 3alTH
Ha caiit Hayunoit 6ubmmorexku SApl'Y ¢ mo0oit Touku, uMmeromet 1octyn B Internet, B myHKT Me-
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HIO «DJIEKTPOHHBIN KaTaJIOT»; MPOUTH MPOIEAYPY aBTOpPU3AIMH, BEIOPAB BKIIAJIKY «ABTOpH3a-
nus», 1 3al10JIHUTL MMPCACTABIICHHBIC ITOJIA I/IH(bOpMaI_[I/II/I.

2. DyIeKTpPOHHAsA OM0JMOoTEeKa y4eOHbIX MaTepuasioB SApl'yY
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat find.php) conepxut 6onee 2500 MOJHBIX TEKCTOB
y4eOHBIX U Y4EeOHO-METOJUUYECKHX MAaTepUAIOB MO OCHOBHBIM H3y4aeMbIM IUCLMILIMHAM, W3-
JAHHBIX B YHUBEpcuTeTe. JlocTyI B ceTH YHUBEPCUTETA, JIMOO IO JIOTUHY/TIAPOITIO.

3. DnektponHast kaproreka « KHMUroobecneueHHOCTb»
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_bookreq find.php) packpeiBaet y4eOHbIH (oHI HaydHOI
oubmuoreku Spl'Y, mpemocrapnseT onepaTUBHYIO HH(OPMALIUIO O COCTOSIHMM KHUTOoOecre-
YCHHOCTU AU CLMIIIINH OCHOBHOH U I[OHOJIHI/ITCJIBHOﬁ HI/ITepaTypOfI, a TAKXKC IIUKJIa JUCLUIIIINH U
CHEIHMaIbHOCTeH. DNIeKTpoHHas KapToTeka «KHUroo0ecneueHHOCThY AOCTYIHA B CETH YHUBEP-
cuteta u yepe3 JImuHbIii kKaOuHET.
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